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District Court of Washington, County of __________________________________ 
Tribunal de Distrito de Washington, Condado de 

PLAINTIFF’S NAME 
NOMBRE DEL ACUSADOR 
 
 

 
 

SMALL CLAIM NO.   
NÚM. DE DEMANDA PEQUEÑA 

ADDRESS 
DIRECCIÓN 
 
 
 

 
 
 
 

NOTICE OF SMALL CLAIM 
NOTIFICACIÓN DE DEMANDA 
PEQUEÑA 

CITY                                    STATE             ZIP 
CIUDAD                                ESTADO  CÓDIGO POSTAL 
 
 

HOME PHONE NO. 
TELÉFONO DE CASA 
 
 

WORK PHONE NO. 
TELÉFONO DEL TRABAJO 
 
 

 VS. 
 VS. 

DEFENDANT’S NAME 
NOMBRE DEL ACUSADO 
 
 

DEFENDANT 2’S NAME 
NOMBRE DEL ACUSADO 2 
 
 

ADDRESS 
DIRECCIÓN 
 
 
 

ADDRESS 
DIRECCIÓN 
 
 
 

CITY                                    STATE             ZIP 
CIUDAD                                ESTADO  CÓDIGO POSTAL 
 
 

CITY                                 STATE             ZIP 
CIUDAD                            ESTADO  CÓDIGO POSTAL 
 
 

PHONE NO. 
NÚMERO DE TELÉFONO 

PHONE NO. 
NÚMERO DE TELÉFONO 



 

RCW 12.40.020, .050. .060, .070 
SP (01/2025) Spanish 
MISC 05.0100  

Notice of Small Claim 
p. 2 of 4 

 

 

  

Notice to the Defendant: 
Aviso para el acusado: 

The Plaintiff has filed a claim for money against you. The reasons are explained below. 
El acusador ha presentado una demanda monetaria en su contra. Los motivos se explican a 
continuación. 

The Plaintiff claims you owe: 
El acusador afirma que usted adeuda: 

$  in principal; and 
$  por capital; y  

$  in interest; totaling 
$  en intereses; para un total de 

$ . 

You must go to court: 
Debe acudir al tribunal: 

on:  at  [  ] a.m.  [  ] p.m. 
el día:  a las  [-] a.m.  [-] p.m. 

Date  Time 
Fecha  Hora 

at:    in    
en:    en 

Court’s Address Room or Department 
Dirección del tribunal Sala o departamento 

   
Docket/calendar or judge/commissioner’s name 
Expediente/calendario o nombre del juez/comisionado 

This court hearing is for [  ] PRE-TRIAL  [  ] TRIAL. Bring with you any and all papers, contracts, 
and proof needed by you to establish or defend this claim. You must bring any witnesses who 
will testify on your behalf to the trial. 
Esta audiencia judicial es para [-] PREVIA AL JUICIO  [-] JUICIO. Lleve con usted todos los 
documentos, contratos y evidencias que necesite para establecer o defender esta demanda. 
Debe llevar a todos los testigos que testificarán a su favor en el juicio. 

If you fail to personally appear as directed, a judgment may be entered against you for the 
amount claimed, plus Plaintiff’s costs of filing and service of the claim upon you. 
Si no comparece en persona conforme a las instrucciones, puede emitirse un fallo en su contra 
por la cantidad reclamada, más los costos incurridos por el acusador por la tramitación y 
notificación de la demanda en su contra. 

Plaintiff must appear for a judgment to be entered. If Plaintiff fails to appear, the claim may be 
dismissed. If this claim is settled prior to the hearing date, the parties must notify the court 
immediately, in writing. 
El acusador debe comparecer para que se emita un fallo. Si el acusador no comparece, la 
demanda puede ser desestimada. Si se llega a un acuerdo negociado sobre esta demanda 
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antes de la fecha de la audiencia, las partes deben notificarlo de inmediato y por escrito al 
tribunal. 

    

 Clerk 
 Actuario 
 Small Claim No.   
 Núm. de demanda pequeña  
STATEMENT OF CLAIM 
DECLARACIÓN DE DEMANDA 

I, (Name) , declare that the defendant named above 
owes me the sum of $   in principal and $ in interest, 
which was due and owing on (Date)  . 
Yo, (nombre) , declaro que el acusado antes mencionado 
me adeuda la suma de $   por capital y $ por 
intereses, que vencieron y debieron pagarse el (fecha) 

The amount owed is for: 
El monto adeudado es por: 

[  ] Faulty Workmanship [  ] Merchandise  [  ] Auto Damage - Accident Date   
     Mano de obra defectuosa [-] Mercancías [-] Daños vehiculares - Fecha del accidente  

[  ] Wages [  ] Loan   [  ] Return of Deposit [  ] Rent  [  ] Property Damage 
     Salarios [-] Préstamo [-] Devolución de depósito [-] Alquiler [-] Daños materiales 

[  ] Other   
  [-] Otro  

Explain reason for claim:   
Explique el motivo de la demanda: 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

Military Service 
Servicio militar 
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[  ] The following defendants are in the military service and are covered by the 
Servicemember Civil Relief Act:   

 Los siguientes acusados pertenecen a las fuerzas armadas y están cubiertos por la Ley 
de Ayuda Civil para Miembros de las Fuerzas Armadas: 

[  ] No defendant is covered by the Servicemember Civil Relief Act. The facts supporting 
this claim are:  

 Ningún acusado está cubierto por la Ley de Ayuda Civil para Miembros de las Fuerzas 
Armadas. Los hechos que sustentan esta demanda son: 

 . 

[  ] I do not know if any defendants are covered by the Servicemember Civil Relief Act. 
 No tengo conocimiento de si alguno de los acusados está cubierto por la Ley de Ayuda 

Civil para Miembros de las Fuerzas Armadas. 

I certify under penalty of perjury under the laws of the State of Washington that all the 
information provided in this petition and any attachments is true and correct. 
Certifico bajo pena de perjurio, de acuerdo con las leyes del estado de Washington, que toda la 
información provista en esta solicitud y en todos sus documentos adjuntos es verdadera y 
correcta. 

Signed at (City and State):  Date:  

Firmado en (ciudad y estado):  Fecha: 

    

Sign here Print name 
Firme aquí Nombre en letra de molde 
 
 


